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1.

Onuc HAaBYAJBbHOI AUCHHUILTIHA

HaiimenyBaHHS TOKa3HUKIB XapakTepucTuKa JUCIHILTIHY 32 (hopMaMu
HABYAHHS
Jlenna ‘ 3aouHa
Bun qucuuriniam 000B’s13KOBa
MoBa BUKJIaIaHHsI, HABYAaHHS Ta OLIHIOBAHHS aHTJIHAChKA
3aranpHul 00CAT KPEAUTIB/TOIMH 4/120
Kypc 1 1
Cemectp 1 \ 2 1 | 2
KinpKkicTh 3MICTOBHX MOJTYJIIB 3 PO3MOILIOM: 4
OO0csT KpenuTiB 2 2 2 2
OO6csr TOMH, B TOMY YHCITI: 60 60 60 60
AymmTopHi 16 16 8 8
MopynpHUN KOHTPOJIb 4 4 - -
CeMecTpoBHI KOHTPOJIb - - - -
CamocrtiitHa poboTa 40 40 52 52
dopma ceMECTPOBOTO KOHTPOITIO - 3aimik - 3airik

2. MeTa Ta 3aBIaHHA HABYAJbLHOI JUCHHUILTIHA

Mema kypcy — OBOJIOJITH MOBOIO NpO(ECIfHOrO CHUIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYIHICTIO YCIX

MOBHUX 3ac001B, SIKUMU MOCIYTOBYIOThCS Y ITpodeciiiHiil cepl KOMYyHIKaIIii.

3asoanns xypcy :

chopMyBaTH y CTYACHTIB NMpo(deciiHO-OpIEHTOBAaHI Ta HAyKOBO-IOCIHITHHUIIbKI KOMYHIKATHBHI
MOBJICHHEB1 KOMIIETEHII1 (JIIHTBICTUYHI, COIIOJIHTBICTHYHI Ta MparMaTU4H1) UIs 3a0e3medeHHs
iXHBOTO €(EKTUBHOTO CHUIKYBaHHS B TNpodeciiHOMYy Ta akKaJeMIYHOMY CEepeIOBHIII, 1
3aCTOCYBaHHS 3700yTHX 3HaHb y MOJAIbIIIN TpodeCiiiHii Ta HAYKOBIN TISITLHOCTI;

HAaBUUTH  CTYACHTIB  MPAaBWIBHO  BXHBAaTH  TEPMIHHM  MPOQECIfHOTO  CIUIKYBaHHS
(mpodecionanizmMu), MbKraay3eBi 3aralbHOHayKOBI TEPMIHOJIOTIUHI;

PO3BUHYTH yMIiHHSI CTYJIEHTIB BHKOPHCTOBYBATH aHIJIIMCHKY MOBY B CydacHOMY IpodeciiHO-
HayKOBOMY OCBITHBOMY IPOCTOPI;

CIIPUSTH PO3BUTKY 3A10HOCTEH 10 CAMOOI[IHKH Ta 34aTHOCTI 10 CAMOCTIHOTO HAaBYaHHS;
pPO3BUBATH KPUTUYHE HAyKOBE MHCJICHHS 3aco0aMu mpodeciiiHO-crpsMOBaHHX aHTJIOMOBHHX
TEKCTIB;

YYUTH CTYACHTIB CIIBBIAHOCHTH TEOPETHYHI 3HAHHS 3 MPAKTHYHUMH TMOTpeObaMu MaiOyTHBHOT
npodeciitHoT TiSUTBHOCTI,

PO3BUBATH Y CTYJCHTIB Mi3HABAJIbHI IHTEPECH, TPArHEHHS JI0 YIOCKOHAJIEHHS CBO€T mpodeciiiHoi
MMATOTOBKHU;

pPO3BMBATH BMIHHS TMpAlOBaTH 3 HABYAJIbHO-METOJWYHOIO JITEparypord Ta (HaxoBOIO
JTepaTypoIo;

MIBUIIYBAaTH PIBE€Hb PO3BUTKY MPOGECiitHOT KOMIETEHIII] CTYIEHTIB 3aCO00M aHTIIICHKOT MOBH.

3. Pe3ysibTaTn HABYaHHA 32 JUCHHILIIHOO
CrygneHr:

3Ha€ IHIIOMOBHHI MaTepiall BU3HAYeHU poOOUOI0 MPOrpaMoI0 HaB4YaIbHOT JTUCIUILIIHY;
CIUIKY€ETHCSl 1HO3EMHOI0 MOBOIO B YCHIM Ta MMCHMOBIH (popMax BiANOBIAHO /10 TEM BHU3HAUYEHUX
po0OYOI0 MPOTPaMOI0 HaBYAIBHOT TUCIIUILTIHU;

JIEMOHCTPY€E PiBEHb CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Y YOTHPHOX BHJaX MOBJIEHHEBOI AiSJIbHOCTI
(ayniroBaHHI, YUTaHHI, MHUCHMIi Ta TOBOPIHHI);

pO3yMi€ KyIbTypy Ta TpaauLlii KpaiH!, MOBA SIKO1 BUBYA€ETHCS,

aHaJIi3y€e Ta KPUTHYHO OLIHIOE 1H(YOPMALIIIO 3 PI3BHUX IHIIOMOBHHX JIKEPEIT;

BUKOPUCTOBYE 0a30B1 3HaHHS Mpodecii y mpolieci BUBUCHHS IHO3EMHOT MOBH.



4. CTpyKTypa HABYAJIBHOI 1M CUUILTiHI

TemaTtuuHMii IUIaH 7151 AEHHOI (pOpMU HaBYaHHSA

Ha3sBa 3MiCTOBHX MOJYJIIB, TEM Posnoain roguH Mix BUIaM# poOiT
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3micToBuii Moayab 1. AHrJilicbka MoBa K 3aci0 iIHIIOMOBHOr0 NpodeciiiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. Ilpodeciiine criiiKyBaHHS y CTPYKTYpl 2 2
npodeciiinoi aisapHOCTI. Professional
communication in the structure of the artists's
activities.
Tewma 2. TIpodeciiina chepa sik iHTETparis odiriiHO- 2 2
JTIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOT'O CTHIIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Cnenudika cyyacHOro TaiM-MEHEIKMEHTY. 22 2 20
Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Tta momaneina ocBita B YKpaiHi Ta 2 2
npoBigHKUX Kpainax cBiry. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
MopaynsHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20
3micToBuii MoayJib 2. KyiabTypa npodeciiiHoro cnijikyBaHHst
(Culture of professional communication)
Tema 1. IlpaBuna Ta mnpuHIMNM npodeciitHOoTO 2 2
eTukery. MoBHuil etuker. KynbTypa BeneHHA
muckycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Oco6auBOCTI MDKKYJIBTYPHOT 2 2
KoMyHikaitii mo tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tewma 3. JlinoBa KopecnioHieH i, Buan nimoBux 2 2
mucTiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. Jli1oBi moopoxKi Ta BiapskeHHs. Business 22 2 20
travels and business trips.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pasom | 30 8 2 20

3micToBuii Moayb 3. HaykoBuii cTuib i fioro 3acodu y npo
(Scientific style and its means in professional communication)

(peciiiHoMy cniyIKyBaHHI

Tema 1. HaykoBuii cTuisb 1 ioro 3acobu y
npodeciitHomy crinkyBanHi. Scientific style and its

2

means in professional communication

2




Tema 2. CTpyKTYpHI eJIeMEHTH HayKOBOTO
tekcry.CTpykrypa ab3aiy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tema 3. Oco0nmBOCTI mepekiaay yKpaiHOMOBHHX
MaTepiasiB  mpodeciiHoro - cupsMyBaHHS =~ Ha
aHrimiiiceky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.

22

20

Tema 4 OcobauBOCTi mMepeKiaay aHTIOMOBHHX
MaTepiasiiB  mpodeciiHOro  CHpsMyBaHHS ~— Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of
English-language ~ materials ~ of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MoynbHUN KOHTPOJIb

2

Pazom

30

8

20

3micTtoBuii moayJisb 4. Ilpodeciiinnii 1TUCKypc NPUKJIATHOTO acHl
plied aspect of music art)

(Professional discourse on the a

C€KTY MY3UYHOI'o MUCTENTBA

Tema 1. Fundamentals on Music Theory. OcHoBu 2 2
TEOpii My3UKH.
Tema 2. Band Formation. ®opmyBaHHS T'YpTY. 2 2
Tema 3. Phrasing, Expression and Performance. 2 2
®dpaszyBaHHs, BUPAKCHHS Ta IMPOTYKTHBHICTD.
Tewma 4. Song structure. CTpykTypa micHi. 22 2 20
MopaynbHUN KOHTPOJIb 2
Pazom | 30 8 2 20
Yeboro | 120 32 8 80
Tematnunuil an ass 3a04H01 OpMU HABUAHHS
HazBa 3micToBUX MOJTyJIiB, TEM Po3noin rogus Mk BUIaMu pooIT
AynuTopHa:
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3microBuii Moayab 1. AHIIIIiCbKa MOBa K 3a¢i0 IHIIOMOBHOI0 NPoQeciiiHOro CNJIKYBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. IIpodeciitne criiikyBaHHS y CTPYKTYp1
IisTbHOCTI My3uKaHTa. Professional communication
in the structure of the musician's activities.

2

2

Tema 2. IIpodeciitna cepa sik iHTErpawis odiuiiHo-
JJI0OBOTO, HAYKOBOT'O 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles

13

13

Tema 3. Cnenudika cyyacHOrO TaliM-MEHEHKMEHTY.
Specificity of modern time management

Tema 4. Buma ta mopanbina ocBiTa B YKpaiHi Ta
npoBimHuX Kpainax cBiry. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the

13

13




world.

Pazom 30 4 26

3micToBuii MoayJib 2. KyasTypa npodeciiinoro ciikyBanHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBunma Tta npuHIUNHE MpoQeciiiHOTO 2 2
etukery. MoBHuil eruker. KynpTypa BeneHHs
mackycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcoO6IUBOCTI MIKKYJIBTYPHOT 13 13
KoMyHiKarlii mo tenedony. Features of intercultural
telephone communication

Tewma 3. JutoBa xopecnionaeH is. Buny nuioBux 2 2

nuctiB. Business correspondence. Types of business

letters

Tewma 4. J{u10B1 mo10poxki Ta BiApskeHHs. Business 13 13

travels and business trips.

Pazom 30 4 26

3micToBuii Mmoayb 3. HaykoBuii cTuiIb i iioro 3acodu y npodeciiiHomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuuib 1 ioro 3acobu y 2 2
npodeciitHomy crikyBanHi. Scientific style and its
means in professional communication

Tema 2. CTpyKTypHIi €IEeMEHTH HAyKOBOTO 13 13
texcTy.CTpykTypa a63ary. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tema 3. OcoOiMBOCTI Mepekyiaxy yKpaiHOMOBHUX 2 2
MarepiamiB  mpodeciiHOTO  CIpsSMYBaHHS  Ha
aHriiceky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 4 OcoO0auBOCTI TEpeKIaay aHTIOMOBHUX 13 13
MarepiamiB  mpodeciiHOTO  CIpsMYBaHHS  Ha
ykpainceky MoBy. Features of the translation of
English-language ~ materials  of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Pazom 30 4 26

3microBuii moayasb 4. Ilpodeciiinmii AucKkypc NPUKJIATHOIO aCNEKTY MY3UYHOT0 MUCTELTBA
(Professional discourse on the applied aspect of music art)

Tema 1. Fundamentals on Music Theory. OcHoBu 2 2

TEopii My3UKH.

Tema 2. Band Formation. ®opmyBaHHS rypTy. 13 13

Tema 3. Phrasing, Expression and Performance. 2 2

@dpa3yBaHHs, BUPAXKEHHS Ta MPOAYKTHBHICTb.

Tema 4. Song structure. CTpykTypa micHi. 13 13

Pazom | 30 4 26

Yeboro | 120 16 114

5. [Iporpama HaBYAJbLHOI IMCHUILIIHU




3MICTOBUM MOJY.JIb |. SMICTOBUM MOAYJIb 1. AHTJIINCHbKA MOBA SIK 3ACIB
IHIHOMOBHOI'O MIPO®ECIMHOI'O CHIVIKYBAHHSI
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. Ilpodeciitne crinmkyBaHHs y CTPYKTYpi npodeciiinoi nismpbHOCTI. Professional communication
in the structure of the professional activities.
Tema 2. Ilpodeciitna cdepa sk iHTErpamis 0oQImiifHO-IUIOBOT0, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tewma 3. Crenudika cyuacHoro taiiMm-menemkmenty. Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Ta mopjanbina ocBita B YKpaiHi Ta NpoBigHUX Kpainax csiry. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.

Jlireparypa: [1; 3; 5; 6; 11]

3MICTOBUM MOJYJIb 2. KYJbTYPA IPO®ECIHHOI'O CHIJIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. IlpaBuna ta npuHuunu npodeciiinoro ertukery. MoBHuMl etuker. KynbTypa BeneHHS
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobmmBOCTI MDKKYIBTYpHOI KOMYyHIKaIlii mo Tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tewma 3. JlinoBa xopecnionneHmis. Bumu gimoBux nuctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. JlinoBi mogopoki Ta BiapsmkeHHs. Business travels and business trips.

Jlireparypa: [1; 3;4;5;8;9; 10]

3MICTOBUM MOJY.JIb 3. HAYKOBUM CTUJIb I HOI'O 3ACOBH Y IPO®ECIMHOMY
CIHLJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. HaykoBuii ctuib i fioro 3acobu y npodeciiinomy crinkysanni. Scientific style and its means
in professional communication
Tema 2. IHmomoBHUI HaykoBHil TekcT. JKaHpH iHIIOMOBHOIO HayKOBOro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CrpykrypHi enemeHTH HaykoBoro tekcty.Ctpykrypa abzamy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Oco6muBOCTi mNepekiaay YKpaiHOMOBHHMX MarepianiB mpodeciifHOro CcrpsiMyBaHHA Ha
aHriiickky MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.

Jlireparypa: [2;4;5; 9]

3MICTOBHUI1 MOAYJIb 4. TIPO®ECIHHUNA JUCKYPC IPUKJIATHOIO ACIHEKTY
MY3UYHOI'O MUCTEITBA (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED ASPECT
OF MUSIC ART)
Tema 1. Fundamentals on Music Theory. OcHOBH Teopii My3HUKH.
Tema 2. Band Formation. @opmyBaHHS T'ypTy.
Tewma 3. Phrasing, Expression and Performance. ®pasyBanHs, BUpa)X€HHS Ta MPOAYKTUBHICTb.

Tema 4. Song structure. CTpyKTypa MicHi.
Jlireparypa: [1; 3; 4; 5; 8; 9; 11]



6. KOHTPOHL HaBYaJbHHUX JOCATHCHD

6.1. Cucrema OIiHFOBaHHS! HABYAJILHUX JIOCSTHEHb CTY/ICHTIB

Bun pisnmeHOCTI cTyneHTa " Monyns 1 Monayns 2 Monyns 3 Monyns 4
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BinBigyBaHHS TpaKTUYHHX
ABLYB P 1 4 4 4 4 4 4 4 4
3aHATH
Po6oTa Ha npakTUYHOM
 Ha 1ip y 10 | 4 40 4 40 4 40 4 40
3aHATTI
Buxonanus 3aBmaHb 1
T SABAaArD A 5 1 5 1 5 1 5 1 5
CaMoCTIHOT poO0OTH
BukoHaHHA MOIYNBHOT
poGoTH 25 1 25 1 25 1 25 1 25
Pazom - 74 - 74 - 74 - 74
MakcumMainbHa KUIbKICTh 296
OairiB
Po3paxyHok koedirieHTa: 3anik, koedirieHT — 2,96

3aBaaHHs U1 CaMOCTIHHOT poOOTH Kinmekicts | KinmekicTs
TOINH OaitiB

3MICTOBHUHI MOJYJIb |. 3SMICTOBUM MOZY.Ib 1. AHIJIIMCBKA MOBA SIK 3ACIB
IHITOMOBHOI'O NTIPO®ECIMHOI'O CIIIVIKYBAHHSA
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[ligroryBatu GaHepHuUi BapiaHT iHGOpPM-TIOBiIOMIIEHHS Ha TeMy: «CydacHi 20 5
CBITOBI TpeHau B Moid mnpodeciiy (Po3kputu aediHIiI0 KOXHOTO
npodeciitHoro TpeHay (He MEHIIe 5 TpPeHIIB), MOSICHUTH KOHIENTYyaabHI
3acaay Ta HaBeCTU MpHUKIanu peanizanii y mpodeciitniii cdepi) ([Ipoextna
poboTta)

3MICTOBHUH MOJYJIb 2. KYJbTYPA MIPO®ECIHHOI'O CIIUIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[Minrorysaru Bigeo-mpoekt «Media CV for getting job position» (ITpoektHa 20 5
poboTta)

3MICTOBHUM MOYJIb 3. HAYKOBHUH CTIJIb I HOT'O 3ACOBH Y TIPO®ECIMHOMY
CHIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

3HATH BiICO-peLienT CTBOPEHHS yCIiHoro pestome «How to make you CV 20 5
get you a job» (ITpoektHa po6oTa)

3MICTOBHUU MOAYJIb 4. TPO®ECIMHUHN JUCKYPC ITPUKJIAJTHOTI'O ACIIEKTY
MY3UYHOI'O MUCTEITBA (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED ASPECT
OF MUSIC ART)

[MinroryBaru Ta npezentyBaru nocrep «Creating a new band» (ITpoektHa 20 5
poboTa)




6.3. ®opmu POBEAEHHS MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPil OIIHIOBAHHSI.

MoynbHUN KOHTpPOJIb 3HaHb CTYACHTIB 3IMCHIOETHCS IICIS 3aBEPUICHHS BHBYEHHS HABYAIBHOTO
MaTepiaay KOKHOTO Monayis y ¢GopMi MOAYJIBHOI KOHTPOJBHOI pOoOOTH, sIKa TOJSATAE Y BUKOHAHHI
TECTOBUX 3aBJaHb PI3HOTO THILY.

6.4. ®opMHu TPOBEIECHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OIlIHIOBAHHS.

CeMecTpoBHIA KOHTPOJIb ¥ 2 CEMECTPi MPOXOAUTh Y (opMi 3aTiKy. 3aIikoBa OIlIHKA BUCTABIISIETHCS HA
miicTaBi CyMu OalliB 3a BiIBiAyBaHHS MNPAaKTHUYHHUX 3aHATh, POOOTY HA MPAKTHYHUX 3aHATTIX,
BUKOHAHHA CaMOCTIMHUX pPOOIT Ta BUKOHAHHS MOJIYJIBHUX KOHTPOJLHUX pOOIT. 3amikoBuii Oan
BHPAXOBYETHCS BIAMOBIIHO 10 KoeDillieHTY, sIKUH 3a3HadeHuid y Tabmuii 6.1. «Cucrema oIiHIOBaHHS
HaBYAJILHUX JIOCSATHEHb CTYIEHTIB». BinmoBimHicTh o1iHku 3a 100-0aibHO0 MIKAIO0 3 11 3HAUCHHIM
nonaHo y Tabmuii «lllkana BiImoBIIHOCTI OI[IHOK.

6.5. llIkaja BUIITOBIIHOCTI OIIIHOK

O1rigka KinbkicTh 6aiiB
BinMinHO 100-90
Hyxe nodpe 82-89
Hobpe 75-81
3a710BUIHLHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
HesamosinbHO 0-59



https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
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https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/page/view.php?id=346417
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17992
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17992
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17992
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994

-METOAUYHA KaPpTKa JUCHUILIIHA

7. HaB4yajabHO

Cemectp 1-2

Pa3zom: 120 roa, npaktuyni 3aHsTTS — 32 1O,

60ta — 80 roj1., MOJI. KOHTPOJIb — 8 TO/I.
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